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"Fakirlik mekâninda bir mevki 
bulmuş  olan bizler, alçaga baş  
egersek, öküz bizden iyidir." 

Sayf-i FargnI 

Anadolu Selçukluları  devri Türk kültür hayatının olduğu kadar, 
Farsça edebiyatın da en zengin ve parlak devirlerinden birini teşkil 
eder. Büyük nâsir Muhammed b. Ğ zI al-Malatyavi ile eşsiz siifi 
ve şair Mavlân, bu devir Anadolu'sundaki Farsça edebiyatın en 
yüksek şahikalarıdır 1. Ancak bu edebiyatı  hazırlayan ve devam 
ettiren daha birçok şairler ve edipler vardır ki, bunların adları  elde 
mevcut kaynaklarda geçmemekte, eserleri tesadüfler ile meydana 
çıkmaktadır. İşte böyle şairlerden biri Sayf al-Din Muhammed 
al-Farğâni'dir ki, Divrın'ı  sırf edebiyat bakımından, son derecede 
kıymetli olduğu gibi, XIV. asır başlarında Anadolu halkının ıztırap-
larını  cidden yüksek bir şiir ifadesi ile dile getirmesi bakımından da 
ayrıca dikkate değer. Şu kadar var ki, Anadolu Selçuklularının son 
devirlerine ait oldukça zengin denilebilecek kaynaklar bulunduğu 
halde 2, bunların hiç birinde bu şair hakkında herhangi bir kayda 
tesadüf edilmiyor. Daha garibi şudur ki, bu devrin en mufassal 
tarihini yazmış  olan Karim al-Aksarâyi diye meşhur Karim al-Din 
Mahmıld b. Muhammed'in 723/1323 tarihinde kaleme aldığı  Takira' - 
sinde de 3  onun hakkında en küçük bir işaret yoktur. Bunun 

Bk. Ahmed Ateş, Hicri VI-VIII. I 	asırlarda Anadolu'da Farsça eserler 
(Türkiyat Mecm., 1945, VII-VIII/2, 94 v.dd.). 

2  Bk. M. Fuad Köprülü, Anadolu Selçukluları  tarihinin yerli kaynaklar: (Belleten, 
1943, VII, 379-521) ve O. Turan, Türkiye Selçukluları  hakkında resmi vesikalar, 
Ankara, 1958 (T T K. yayınlarından, seri VII, No. 32). 

3  Neşr Osman Turan, Ankara, 1944 (Türk Tarih Kurumu Yayınlarından, seri III, 
No. I t), önsöz, S. 31. 
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sebebi kendisinin ehemmiyetsiz bir şahsiyet olmasından ziyade, dev-
rinin son derecede karışık olmasında aranmalıdır. Bundan başka asıl 
büyük kültür merkezi olan Konya'da değil, ileride görüleceği üzere, 
Aksaray'da yaşaması  da bunda âmil olmuş  olabilir. 

Sayf-i Farğâni'nin hayatı  hakkında kaynaklarda herhangi bir 
bilgi bulunmuyorsa da, onun eseri bakımından kendimizi son dere-
cede talihli sayabiliriz. Çünkü bu süll şairin Diviin'ının, biri kendi 
el yazısı  ile müsveddesi olmak üzere, üç nüshası  mâlü' mdur. Şair 
hakkında burada bu Divdn'ından çıkarılabildiği kadar bilgi veril-
meden önce, nüshalarını  tanıtmak yerinde olacaktır. Sayf-i Farğâni 
Mvrın'ının kendi el yazısı  ile olan nüshasını  1954 yılında asistanım 
ve arkadaşım Dr. Nihat Çetin ve talebelerim ile birlikte Anadolu 
kütüphanelerinde yaptığımız araştırmalar sırasında, Kütahya'da 
Vahid Paşa kütüphanesinde bulmuştuk. Bu nüshanın hususiyetleri 
şunlardır: 

Kütahya, Nrahül Paşa Kütüphanesi, No. 1575. 

Ortası  şemseli, miklebi kopmuş, meşin bir cilt içinde, 375 varak; sarı, saman 
renginde ve penbe renklerde kalınca kağıtlar; 24,5 x 18 (16,5x ı l) sm. ebadında; 
15 satırlı, bazan divadiye kaçan son derecede işlek dairevi nesih; bazan, bilhassa 
sonlarına doğru, noktaları  noksan, bütün harfler birbirleri ile birleştirilmiştir. Söz 
başları  kırmızı  mürekkeple. 

Istinsah kaydı  yoktur. VIII./XIV. asır. Varak 372b'de şu kayıt vardır ki, 
nüshanın 750 H. yılında okunduğunu, binnetice bu yıldan önce istinsah edildiği 
gösterir (krş. levha I): 

uu 	 11 • 11, 

• 
Bu yazmada çizilmiş, silinmiş, kenara ilave edilmiş, çizilip tashih edilmiş  beyit-

ler ve parçalar sık sık görülmektedir (bk. levha I-III). Bu değiştirmelerin çokluğu 
gözönünde bulundurulursa, nüshanın yazıldıktan sonra müellif tarafından gözden 
geçirildiği ve düzeltildiği muhakkak olarak kabül edilebilir. 

Baş: 

ül.) 
	

Ip 45-  ,s..ı.; j114.- 

Son: 
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Şiirler, mutad olduğu üzere, ka.iyelerine göre alfabe sırasına konulmuş  değildir. 

İkinci nüsha Üniversite kütüphanesinde bulunmaktadır ve baş-
lıca hususiyetleri şunlardır: 

İstanbul, Üniversite Kütüphanesi, No. F 171. 

Yeni yapılmış  kırmızı  meşin bir cild içinde, 368 varak. 25x 17,5 (18,5x 13,6) 
sm. ebadında; VIII./XIV. asır Anadolu eserlerinde görülen az saykallı  kalın kağıt, 
çift çizgi halinde kırmızı  mürekkeple cedvel; 15 satırlı  Anadolu neshi, kahve rengi 
mürekkep, söz başları  kırmızı  mürekkeple. 

Istinsah kaydı : 

,;:.1.1 	.;11 

j  411 	 y. I 

WI 	 ... 4  1.31 .r-jV 	 ...;1...1.1J1 4.J J  

• • 	 c-j 	• • • 	• • • 
Baş  ve son aynıdır. 

Bu nüshada uzun şiirler ve kısaları, yâni gazel ve kaside şeklinde olanlar karışık 
olup, bundan önce tavsif edilen nüshada olduğu gibi, kafiyelerine göre alfabe 
sırasına konulmamış tı r. Birçok şiirlerde mahlas beyti yoktur. 6b, 9b, 12b v.b. 
varaklardan sonra atlamalar vardır. Bu atlama nüsha cildlenirken, varakların 
yerlerine konulmamasından ileri gelmiştir. Başı  veya sonu bulunmayan şiirlerin 
noksan kısımları  başka yerlerde bulunmaktadır. Mesela 2b'de başlayan şiirin sonu 
6a'da bulunmaktadır; bunun gibi, başı  125b'de bulunan gazelin devamı  2o28'da 
bulunur, v.b. 

Üçüncü nüsha ise, Topkapısarayı  Müzesindedir. Varlığı  bana 
Dr. Nihat Çetin tarafından bildirilen bu nüshanın hususiyetleri 
şunlardır: 

Topkapısarayı  Müzesi, Revan köşkü Kütüphanesi, No. 984. 

Şemseli, kahverengi, meşin, yıpranmış  bir cild içinde 361 varak; 22,5x 18 
(112 x to,5) sm. ebadında, 15 satırlı, yaldız cedvel içinde, kusursuz tâlik yazı, 
bütün başlıklar yaldız ile; kağıdı  saman rengi, saykallı  ve kalın. 

Istinsah kaydı : 

t :1:-. 	 j  

Baş  ve son diğer nnshaların aynıdır. 

4  Bu müstensih Karim al - AksaryI'nin Takira'sinin biri 734 H., diğeri 
745 H. tarihli iki nüshasını  istinsah etmiş  olan şahıstır. Bk. mezkiir neşir, metin, 
s. 329 ve not 2. 

Belleten C. XXIII, F. 27 
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ı a'da, dairevi bir tezhip içinde, şu kayıt vardır: 
. 	 r,jL. 81.ı  

. . . 
Bu kayıttan anlaşıldığı  üzere, nüsha Fatih'in oğlu sultan Bayezid'in hususi 

kütüphanesi için yazılmıştır. 
ı b'de, bu kütüphane için yazılan diğer eserlerde olduğu gibi, yaldız ve mavi 

zeminli bir başlık ve bunun ortasında kılfi yazı  ile bir besmele bulunmaktadır. 
Bu nüshacia şiirler, sonraki divanların mutad tertibine sokulmuştur; ı  b'de 

tevhid, 2a v.d. na'tler, 7b-359b'da alfabe sırasına konulmuş  gazel ve kaside şek-

lindeki şiirler, 359a'da kıta'lar, 359b-361'b'de ruballer vardır. 

Yukarıda verilen izahlardan görüldüğü üzere, Sayf-i FarganPnin 
eseri aşağı  yukarı  ı  o.5oo beyitlik şiir ihtiva eden büyük bir Divdn'dır. 
Şu kadar var ki, bu eser daha çok gazel şeklindeki tasavvufi şiirler 
ihtiva ettiği gibi, devri ile ilgili hiciv veya nasihat yollu şiirlerinde de 
şahıs adı  anılmadığından, müellifinin hal tercümesine dair çok az 
bilgi vermektedir. Bu bilgiler şu şekilde hülâsa edilebilir: 

Sayf-i FarganPnin tam adı  Divdn'ında geçmemektedir. Bu hu-
susta yalnız 'üniversite Kütüphanesi F 171 nüshasını  yazan ve ifade-

sinden kendisini tanığı  anlaşılan Muhammed b. cAli nin  doğruluğun-

dan şüphe edilmesine şimdilik ikmkan ve sebep bulunmayan kaydı  
vardır 5. Buna göre, onun tam adı  Sayf al-Din Abu 'l-Mahamid 
Muhammed al-Farganrclir. Şiirlerinde ise, lâkap veya nisbesinden 
alınmış  olarak, Sayf 6  veya Sayf-i FarganI mahlasını  kullanmaktadır. 
Nisbesinin gösterdiği gibi, kendisinin Fergane şehrinden olması  lazım-

dır. Onun M. XIII. yüzyıl başlarında, büyük Moğol istilasının yarat-

tığı  karışıklık içinde, yerinden, yurdundan olan kimselerden biri 
olması  çok muhtemeldir. Ancak o herhalde bu istilânın önünden 

kaçanlardan değildi. Çünkü bunlar, mesela Mevlana'mn babası  
Sultan al-<Ulama>, Fahr al-Din 	Nacm al-Din Daya v.b., 
VII./XIII. yüzyılın ortalarına doğru, türlü yollardan Anadolu'ya 
gelmişlerdi. Halbuki Sayf-i FarganNin yaşadığı  devre ait tesbit 
edilebilecek tarihler bu yüzyılın son ve VIII./XIV. yüzyılın ilk 
senelerine aittir. Buna nazaran o, Moğol istilasından çok sonra, belki 
bu istilâmn meydana getirdiği karışıklıklar sebebi ile, bilmediğimiz 

yollardan Anadolu'ya gelmiştir. Sayf FarganNin Divrın'ının sathi 

bir şekilde tetkiki onun çok geniş  bir tasavvuf bilgisine sahip olduğunu 

5  Bk. yukarıda bu nüshamn tavsifi ve levha IV. 

Bk. mesela Revan Köşkü Kütüphanesi No. 984, varak 198b, 199a V.S. 
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gösterir. Şu kadar var ki, bu bilgiyi nerede ve kimden aldığına dair 

de Divdn'ında en küçük bir hatıraya tesadüf edilmiyor. 

Ne olursa olsun, FarganI VIII./XIV. yüzyılın başlarında Konya 

Aksaray'ında görülmektedir. Aksaraylı  yazıcı  Mulyammed b. <Ali'nin 

yukarıda bahsedilen kaydı  bu hususta açık bir delil teşkil edebilir. 
Bununla birlikte daha kat'i bir delil daha bulunabilir. Bu da Kerim 
al-Din isma91 al-BakrI adlı  bir şahıs hakkında yazılmış  olan mersi-
yedir. Bu şahıs bilinmiyen sebepler ile "nekes"ler dediği kimselerden 

yedi ay zulüm ve işkence görmüş  ve bunun sonunda ölmüştür. Sayf-i 
FarganI "Ey bütün himmetimi varlığının devamı  için sarfettiğim, 

himmet tesir etmedi ve senin yokluğunu gördüm. Ikindi yakındı, 
varlığının ayı  hadiselerin karanlığında ansızın gurup etti" diye 

başlayan bu mersiyesinde şöyle demektedir: "Ey kendisi Hüseyn ve 
Kerbela'sı  Aksaray olan, senin Şimr'in, Yezid gibi, kötü hareketi ile 
meşhur oldu. Nekeslerden gördüğün bu yedi aylık zahmet ve mihnet 
senin ıztırabın idi, şehit düşmen senin için şifa oldu. Düşmanlarının 

yenilmesi ve bayrağının yeniden dikilmesi için Tanrı  katma dilek-
çeler yollamıştık... Keder artıran felaketin yüzünden, ölüm gününe 
kadar, dostlarının şadlığı  kaybolmuştur. Cismin ruh gibi gizlendi, 
fakat mana gösteren yüzün göz önünden gitmiyor" 8 . 

Bu beyitlerden işkencenin Aksaray'da yapıldığı  ve kendisinin 
bunun şahidi olduğu neticesini çıkarmak herhalde uzak bir faraziye 
sayı lmıyacaktır. Aynı  mersiyenin diğer beyitlerinden de kendisinin 
bu şehirde bilhassa bu Karim al-Din isma<I1 al-BakrPnin dostluk 
ve himayesini gördüğü anlaşılıyor 9 : "Hayatta iken benim sadık dos- 

7 Kütahya, Vahid Paşa Kütüphanesi, No. 1575, varak 72b v.d. ; Üniversite 

;:j° 	c.s1  

A:'. 

1-5-.  j 	j 	&tel. 

r:  

,çL41.1 L41-t 

171, varak 49b : 
I j. 	‘3.b 	 5.1; j 

Kütüphanesi, No. F 171, varak 48" 

8 	(SU 
.; L 	U L 	314 j..Cı l 

; cPki .Ş  1  .f"51 	 ‘51  

• • • J; 

(SIji*.a. J I 
r!..7 	jI 

9  Üniversite Kütüphanesi, No. F. 
Ç:A 3.1 

J.; 1; 
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tum idin, hayatta kaldıkça, sadıkane bir şekilde mersiyeni söyliye-
ceğim. Lütfun bana yanında yer vermişti, Tanrı  yerini Firdevs cenneti 
yapsın!" 

Böylece Aksaray'da, hiç olmazsa bir müddet için bulunduğu 
tesbit edilebilen Sayf-i Farğani, bu şehrin başka ileri gelenlerinin de 
yardım ve himayesini kazanmış  olmalıdır. Ancak kendisi, yukarıda da 
kaydedildiği gibi, bir kaside şairi olmadığı  için, bu şahıslar hakkında 
medhiyeler yazmarmştır. Bundan dolayı  da Divdn'ına bakarak, bu 
kimseleri tesbit etmek şimdilik imkansız gibi görünmektedir. 

Sayf-i FarğanPnin yaşadığı  zamana gelince, bu hususta Divdn'ın-
dan bazı  çok küçük kayıtlar çıkarmak imkanı  vardır. Bu tarihlerin 
en eskisi büyük Sa`di için yazmış  olduğu iki şiiri ile tesbit edilebilir. 
Ancak büyük bir ihtimal ile 69 ı  (1292) yılında ölmüş  olan Sa<di ol , 
hayatının çok erken devirlerinden itibaren, geniş  bir şöhret kazanmış  
idi. Öyle ki meşhur müverrih al-Fuvatl, Talhiş  Macma< al-dddb fi 
ınuccam al-alOb adlı  eserinde, 66o (ı 26ı  /1262) yılında, yani Sa`di'nin 
ölümünden 31 sene önce, ondan şiirler istemiş  olduğunu kaydeder ıı  
Bundan dolayı  Sayf-i Farğani'nin ona yazdığı  iki şiir bize ancak 
müphem tarihler verebilir. Bunların birincisi şöyle başlar ve ken-
disinden şiirler göndermesi için müsaade istemekle nihayete erer 12 : 

"Arif şeyh Şirazlı  Sa<di'ye yazdı. 
"Bilmem altın çıkarılan ocağa altın, denize damla, cevher çıkan 

yere cevher göndermek nasıl olur? Bir gece, düşünmeden, seni öğmek 
için, bu kıt'ayı  söyledim, gündüz göndermeği aklımdan geçirmiyordum. 
Sana karşı  çok şevk duyduğumdan, Kevser'e kokmuş  su gönderile- 

10 	Sald NafIsI, Tdrih-i durust-i darguzast-i Sa`cli (Macallai Danişkada-i 
Adabiydt-i Tahrdız, 1958, VI, 82). 

Sald NafIsI, aym makale, s. 64 v.d. 
12  Vahid Paşa Kütüphanesi, No. 1575,  varak 74b; Üniversite Kütüphanesi, 

No. F 171, varak 518,  v.d.: 

r; Iz 
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miyeceği aklıma gelmedi... Saadet beni Şiraz'a atmak için çalışı-
yor, fakat felekler üzerine toprak atılamaz. Aramızda cismani bir 
yakınlık olmazsa da, bir birimize haber göndermekten bir şey eksil-
mez... Sultanların kuru altınlarının toprak gibi kıymetsiz olduğu o 
huzura bir fakirin taze (yaş) şiirler göndermesine müsaade et!" 

Sayf-i Farğani Sa`di'ye yazdığ  ikinci şiirin bazı  beyitlerinde 
şunları  söylemektedir 13  : "Gönlüm bu bu dünyanın işinden usandı. 
Doğrusunu ister misin? Gönlüm ruhtan usandı. Sa<di'yi öğmek için 
birkaç beyit söylemeden konuşma papağamn dili tutuldu. O otağı  
gök olan, yeryüzünü zapteden ve zamanı  kaplayan bir güneştir... 
Şairliğinin bülbülü bir öttü, gül bahçesinin (Gülistan' ın) bütün ufuk-
larını  kapladı ... Ey ateşli şairliği incelikleri bilen aklı  tenkit eden 
büyük! Medhini anlatırken, bu "mâna"lar ifademin yolunu kesti". 

Bu beyitlerden anlaşılıyor ki, ikinci şiir birincinin bir ilavesi 
gibi olup, belki onunla birlikte yollanmış tı r. Bundan başka burada 
Sa<di'nin Gülistan adlı  meşhur eserini yazmış  olduğuna açık bir işaret 
vardı r. Sa<drnin bu şiirleri nasıl karşıladığı  mâlüm değildir. Ancak 
Dizıdn'da bu ikinci şiirden sonra, uzun bir şiir daha vardır ki, va lahu 
ayan başlığını  taşıdığından, bunun da Sayf-i Far&ıi'ye ait olması  
lazım gelir. Ancak burada şöyle bir beyit vardır ki, bu şiirin başka 
bir şaire ait olduğunu gösterir 14  : "Bu muhlisi, Sayf-i Farğani tara- 

13  Üniversite Kütüphanesi, No. F 171, varak 52" v.d.: 
Lsıbly:- 

Zı l.± j 	, jii  

ZA.3 

3LiT 4 

Js 

11  Dizıdn, Ü. K., No. Fi71, varak 53a v.d.: 

ileride tercüme edilen beyitlerin metni şudur : 

0 7...)  45-  Z.ı b 
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fına cahillilde alim gibi bir hitap göndersin". Bizce bu beytin 
açıkça gösterdiği gibi, bu şiir başka bir şair tarafından gönderilmiş  
ise, muhakkak Sa<d1 tarafından gönderilmiştir. Sayf'in birinci şiirinin 
firistüdan redifli olmasına karşılık bunun firistam redifli olması  da, 
bu şiirin birincisine cevap olduğunu ispat edebilir. Şairimizin değer 
ve itibannı  göstermesi bakımından faydalı  olacağı  için bu son şiirin 
birkaç beytini buraya kaydetmek lâzımdır : 

"Söz yerine sana can göndersem, öyle bil ki, Kirman'a kimyon 
göndermiş, tereciye tere satmış  gibi olurum. Sen gönül ehlinin gönül-
lerine sahipsin, bana gönül sahiplerinin sahibine can göndermek 
düşer. Senden söz, benden can! Senin bunu, benim de onu gönder-
mem iyi olacaktır... Iztıraph vücuda rahat göstereyim, derdi gönle 
derman göndereyim... Bu muhlisi Farganeli Seyf tarafindan cahil-
likle âlim gibi bir hitap göndersin. Ben de ona layık bir şiir gön-
dereyim diye sözü bana gönderdi isen, ordumun safinda Rüstem 
ile savaşa gönderebileceğim bir süvari, bir kahraman yoktur. Senin 
himmetinle fesahat meyvesini Sahbân'a gönderecek bir dereceye 
geldiysem, sultanın buyruğu ile ülkeyi zaptetmiş  (gibiyim), ülkenin 
haracım sultana göndereyim." 

Bu şiirin son derecede sağlam olan üslfibu da bunun Sac& gibi 
büyük bir şairin kaleminden çıkmış  olduğunu ispat eder. Ne olursa 
olsun, bu şiirler herhalde Gülistan'ın yazılı§ tarihi olan 655/1257'den 
sonra ve Sa<drnin ölüm tarihi olan 69 ı  /1292'den önce yazılmış  olma-
lıdır. Tablidir ki, şairimiz de bu tarihlerde yaşamakta idi. 

Sayf-i FarğinI Dirmin'ından bir tarih çıkarılmasına yarayabilecek 
diğer bir şiir Ilhanlıların Anadolu nâibi ve Karim i Aksarâyrnin 
hâmisi MucIr al-Din AmIrşâh'a 15  hitaben yazılmış  olan bir manzu-
medir. Bu manzume mezkür zatın kendisine çok serkeş  ve güçlü 
kuvvetli bir katır vermesi dolayısiyle kaleme alır mıştır. Belki o sıra-
larda çok yaşlı  olduğu için, kendi ifadesine göre, deve kadar korkak 
olup, öküzden bile çekindiğinden, sakin bir bineğe ihtiyacı  olan 
FarğinI, manzumesinde bu katın ı  pek güzel bir şekilde tasvir ettikten 
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sonra, MucIr al-Din AmIrşah'a onu iade ettiğini, yerine sessizlikte 
merkep gibi olan bir katır istediğini anlatır ". MucIr al-Din AmIrşah 
701 /13o1-13o2 yılında ölmüş  olduğundan 17, bu şiir bu tarihten 
önce söylenmiştir. Manzumede dikkati çeken bir nokta da Sayf-i 
Farganrnin kullandığı  senli-benli ifadedir. Iran edebiyatında, MucIr 
al-Din AmIrşah gibi, Anadolu'da ilk önce sultan nâibi, sonra ilhanlı-
ların nâibi olan bir kimse için değil, alelâde bir dosta bile bu şekilde 
hitap edilmez. Bundan dolayı  bu şiirden Sayf-i Fargânrnin onunla 
yalnız çok samimi bir dostluk münasebeti olduğu çıkarılmamalı, belki 
de aralarında çok daha kuvvetli bir bağ  —mesela MucIr al-DIn'in 
Sayf'in müridi olması  gibi bir bağ— olduğu istidlal edilmelidir. Yâni 
bu şiire bakarak, Sayf-i FarganPnin aynı  zamanda son derecede 
nüfuzlu bir şeyh olduğu tereddütsüzce kabül edilebilir. Ileride birkaç 
örneği verilecek olan şiirlerinde devrinin en ileri gelen memurlarına 
ve hattâ Moğol emirlerine, isimlerini açıkça yazmadan da olsa, şid-
detli hicivIer yazabilmesi ancak bu sayede kabil olabilirdi. 

Sayf-i FarganNin devri ile alakalı  diğer bazı  şiirleri Anadolu'da 
Moğol istilasından sonra halkın karşılaştığı  felaketleri sayar ve zalim 
ve vicdansız valileri, emirleri, maliye memurlarını  ve vakıf mütevelli-
lerini şiddetle tenkit eder. Anadolu'nun oldukça uzun bir müddet 
devam eden bu bedbaht ve musibetli yıllarına ait şiirlerden daha 

'° Üniversite Kütüphanesi, No. F ı 7 ı , varak 267b v.d. Üslüp ve mevzuu 
bakımından çok şayanı  dikkat olan bu şiirin metni şudur: 
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kati bir tarih çıkarmak veya hicivlerde adları  zikredilmeyen kimse-

lerin kim olduklarını  tesbit etmek imkânsızdır. Ancak ileride daha 

fazla üzerinde durulacak iki şiir vardır ki, bunlardan nisbeten daha 

mahdut bir tarih çıkarılabilir. Bunlar da Ilhanlı  hükümdarlarından 

Gazan (metinde bir yerde Kazan da yazılmıştır) Han'a gönderilmiş  
olan manzum iki mektuptur 18. Bu hükümdar 694-703 (1295-1304) 

yıllarında hüküm sürmüş  olduğu için, bu şiirler tabii bu yıllar ara-

sında yazılmıştır. 
Nihayet, Sayf-i Fargânl'nin Dizıdn'ında iki şiire yazdığı  nazireler 

dolayısiyle açıkça bir tarih de zikredilmiştir jg "705 (1305-1306) yılı  
aylarında şeyh Nacm al-Din-i ArdabIlI ile Şams al-Din VarâvunI, 

(aynen) bu zaifin yanına gelerek, şu iki gazele (nazire yazmamı) 
istediler, (bunun üzerine) söylendi..." 20. 

Buraya kadar verilen, izahat, ne kadar müphem olursa olsun, 
kat'i olarak göstermektedir ki, Sayf-i FargânI VII./XIII. yüzyılın 

son yıllarında Anadolu'da, belki yalnız Aksaray'da yaşamış  ve büyük 

bir nüfuz ve itibar kazanmış  süfi bir şairdir. Ölüm yılı  hakkında ise, 

daha kali bir tarih bulmak mümkün olmayor. Ancak XIII. yüzyı lın 

sonundaki durumuna bakılacak olursa, o zaman çok yaşlı  olduğunu 

kabül etmek icap eder. Bundan dolayı  ölümü herhalde XIV. yüzyılın 

ilk çeyreği içinde olmalıdır. Ne olursa olsun Universite kütüphanesi, 

18  Metin ve tercümeleri için ileriye bakınız. 
19  Üniversite Kütüphanesi, No. Fı 71, varak 316a v.d. Revan Köşkü Kütüp-

hanesi, No. 984  nüshasında, şiirler kafiyelerine göre alfabe sırasına konulmak isten-
diği için, birinci şiir varak 136a'da, ikincisi ise, başlığı  manasız bir hale getirilmiş  
bir şekilde, varak 19b'de bulunmaktadır. 

20 Tanzir edilmesi istenilen şiirlerden biri, Mvan, F 117, varak 3170 v.d., 

şekil ve üslılbu bakımından, Farsça şiirin çok eski bir örneği gibi göründüğünden, 
burada aynen iktibas edilmesi yerinde olacaktır: 
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No. F 171 nüshası  yazıldığı  zaman, yani Receb 749 (Eylül-Ekim 
1348)'da, hakkında ölmüş  kimseler için kullanılan dualar kullanılmış  
olduğundan, hayata gözlerini-  kapamış  bulunuyordu. 

Sayf-i Farğani'den şimdilik nüshaları  yukarıda tavsif edilmiş  
olan bir Divdn'ı  elimizde bulunmaktadır. Bu Diviin, yine tavsif sıra-
sında kaydedildiği gibi, 10.500 kadar beyti ihtiva eder ve kaside ve 
gazel şeklindeki şiirler ile birkaç kıt'a ve 25 kadar rubaiden meydana 
gelmiş tir. 

Farğanrnin gazel şeklindeki şiirleri, başka büyük stifi şairlerin 
gazelleri gibi, bilhassa aşk mevzularına dairdir. Mııdn'ın edebi bakım-
dan en güzel kısımlarını  teşkil eden bu şiirlerde şair en çok teşbih 
sanatını  kullanı r. Fakat onun teşbihlerinde Iran edebiyatında hemen 
hiç alışılmamış  unsurlardan istifade edilmiştir. Şekil bakımından, kasi-
delerinde olduğu gibi, redife çok yer vermesi bazı  beyitlerin kuvvet 
ve canlılığını  azaltmaktadır. Bununla beraber üslübu her zaman son 
derecede akıcıdır. Bazı  şiirleri gerek kelime, gerek ifade tarzı  bakı-
mından büyük şair Hafi?'1 (ölümü 792/1390) hatırlatmaktadır. Sayf-i 
Farğani klafi?'dan çok eski olduğundan, ondan müteessir olduğunu 
düşünmeğe imkân yoktur. Buna karşılık Sayf-i Farğani çok karışık 
bir devirde yaşadığından ve eseri mahdut bir çevreden dışarı  
çıkmamış  gibi göründüğünden, ruhunu bütün tesirlere karşı  
sonuna kadar açık bulunduran Hali?'ın 21  da Sayf'in tesirinde kal-
ması  da düşünülemez. Herhalde her iki şair de bir üçüncü şairin, 
mesela Sa (cli'nin tesirinde kalmış  olmalıdı r. Sayf-i Farğani'nin yu-
karıda bahsedilen Sa`di ile mektuplaşması  da bu düşünceyi kuvvet-
lendirmektedir. Bundan başka Fal-0n' diğer bazı  şiirlerinde de 
Sa<dryi zikrederek, ona karşı  duyduğu hayranlığı  anlatıyor. Nitekim 
bir gazelinde şöyle diyor 22 : "Ey Sa<dI ben sana nazire olarak sözler, 
şiirler söyledim; benim seninle sohbet etmemden daha iyi ne var?" 

Sayf'in Dtvrın'ında başka şairlerden yalnız meşhur Rüdaki'nin 
"Möliyan ırmağının kokusu geliyor, sevgili yarin kokusu geliyor" 
diye başlayan şiiri için söylenmiş  iki nazire vardır 23. Divdn'ında 

21  Mir. Muhammad Kazyini, BaJ taminhd-yi li4f4 (Tddigdr, Tahran, 
1323 H.5., c. I, sayı  5, s. 67 v.dd.). 

22 	K. No. F ı 7 ı , varak 25o1  
.,15" 	 I .j1 

23  F171, varak 7913 v.d. Bu şiir ve bunun nazireleri için bk. 	(ArCıii, 
Çahdr makdla, neşr M. Muhammed Iazvini, Kahire-Leyden, 191o, metin s. 33 v.d. 



426 	 AHMED ATEŞ  

iktibas veya intihal sayılabilecek şiirler aramak beyhudedir. Esasen 
kendisi de galiba bundan çok çekinmektedir. Dostlarının arzusu 

üzerine, yalnız ilk iki beytini hatı rhyabildikleri bir .gazeli tamam-

layınca, bunu Divdn'ına aldığı  zaman, bir giriş  yaparak, ilk iki beytin 

kendisine ait olmadığını  bilhassa kaydeder 24. Böyle bir şairin başka-

larından beyitler veya şiirler alıp, kendine mal etmiyeceği meydan-

dadı r. 
Fargâni'nin uzun şiirlerine, sı rf bu sebepten dolayı  kaside şek-

linde oldukları  kabül edilebilecek olan şiirlerine gelince, bunlar çok 

çeşitli mevzulara dairdir. En çoğu, bekleneceği gibi, tasavvufi ve 

umumi mânada ahlaki şiirlerdir 25. Böyle şiirlerde, galiba Anadolu'nun 

o zaman içinde bulunduğu felaketler sebebi ile, hemen daima bedbin 

bir görüş  hâkimdir. Vslübunun parlak bir örneğini teşkil eden şu 

şiirde de böyle bir görüş  anlatılmaktadı r 26 : 

"Benim ve senin için makam olan bu dünya, bak, ne karanlık 

bir mezbeledir ! Yaşayanlara azap vermek için yılan ve akrep dolu 

bir mezardı r. Bugün içinde bulunan her canlı  ölülerin hasretini 
çekmektedir. Öyle bir yer ki, burada kimse, vücudu rahat olarak, 
ruh süküneti bulamamış tır. Burada seni harman gibi döğerler; 

daneyi saman karşı lığında satın alsan yine pahalıdır. Uyanık 

olan burada yasdık bulmadı , çünkü bu ölülerin yatağıdı r. Bu alçak 

dünya kuyruğu paça gibi olan bir koyuna benzer; kemikte gizli 

olan zehir bin şah öldürmüş  bir zehirdir. Hastanın şifa bulmadığı  
dünyada, sağlam olan daima takatsızdı r. Bu hapiste —daima tehli-
kedesin ve bunun yeridir— kurtulman için, elin kopmuş  bir ip, 

ayağın kı rık bir merdivendir. Balı  bin iğneye sebep olur, kazancı  
ziyan sermayesidir. Ruh ve insanlar için kıymetli olan kimse, bugün 

burada emniyetsiz ve zelildir; arkasında köpekler olan bir ava, 

insanların arkasına düşmüş  bir köpeğe benzer. Her ne kadar efendi 

" Divön, F ı 7 ı , varak 891). 
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25  Mesel .. bk. F171, varak 16a, 62a, 77a, 362b vb. 

26  F171, varak 3231) v.d. Metni için bk. burada seçmeler No. I. 
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kedi gibi, zalimlerin sofrası  etrafında ise de, sofra gibi ekmekle dolu 
Olduğu halde, köpek gibi karnı  doymuyor." 

Bu uzun şiirler arasında Anadolu'nun o zamanki içtimai sıkıntı-
larını  şairane bir ifade ile anlatanlar da vardır. Bunlar rüşvet alan, 
dinin emirlerine o kadar ehemmiyet vermeyen kadılar ile kim olduk-
ları  söylenmeyen, fakat halka zulüm yaptıkları  anlaşılan kimseler, 
kendini sCıfi gibi gösterip, stilfilik ile alakası  bulunmayan, haram yiye-
rek dünya işleri için dini alet eden sCıfiler ve domuz gibi rakseden 
dervişler aleyhinde hicivler şeklinde yazılmış tı r". Mesela bir şiirinde 
"Ey hile yapan, haram tadan ve rüşvet yiyen kadı ! Dinin dinsizlik, 
şiarı n şeriatsızlıktır"28  der. Bunun gibi, dini ihmal eden medrese 
alimleri de onun şiddetli tenkitlerinden kurtulamazlar. Mesela bir 
medrese âlimi hakkında şöyle diyor29: "Ey sarı k ve cübbe ile dinde 
imam olan, dünyayı  terket! Çünkü cübbe ve sarık din değildir. 
Ey lakabı  Fuları  al-Dunya va'l-Din olan, dünyanın arısın ve din 
senin adından utanmaktadı r... Medresede araş tı rma ve ders tekrar-
lama din içindir, halbuki ey seçilmiş  alim, din orada öldü!" 

Devletin gelirlerini elinde tutan ve bu gelirlerden alim ve şeyh-
lere aylık veren veya vermesi icap eden kimselerden de şikayetçidir. 
Nitekim bir şiirinde şöyle demektedir ": "Bir kimse bu nimet sahip-
lerinin nimetinden aylık aldımı , kedi gibi kase yalamış, köpek gibi 
murdar yemiş  olur. Ey oğul, bugün bu anbardan fare gibi bir dane 
yiyenin başını  yılan başı  gibi ezerler... Ey Tanrı, bu aylık geliri 
çaresiz olarak yemiş  olan Freganeli Seyf, şimdi tövbekarlar gibi, 
günahından mağfiret diliyor". 

27  Bk. mesela F171, varak 3a, 43, 64', 1051), 2211) V. b. 
28 Aym yazma, varak 3a ;  

r us:r 	 bi 
29  Aynı  yazma, varak 361b v.d. 
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Bütün bunlar ile beraber Sayf-i FarğanPnin en çok ve en şid-

detle tenkit ettikleri halka zulûm yaparak, memleketi korku ile dol-
duran emirler, hükümdar naipleri ve bunların yakınlarıdır. FarğanI 

bunları  hicvetmekten, bazan da onlar hakkında en şiddetli kelimeleri 
kullanmaktan asla geri durmaz. Onun bu mevzulardaki şiirlerini, 

medeni cesaret bakımından, tereddütsüzce bütün Iran edebiyatında 

eşsiz saymak lazımdır. Çünkü bu edebiyatın hiçbir şairi devrin ileri ge-
lenlerini onun kadar pervasızca ve aynı  zamanda şiddetle hicvetmeğe 
cesaret edememiştir. Kendisi bu tenkitlerini bazan bir hükümdara 
yazdığı  bir nasihat şiirinde ifade eder. Mesela şu şiirinde, ismin 
zikretmediği bir hükümdara hitap ederek, onun en ileri gelen memur-
larını  ve hattâ akrabalarını  tenkit etmektediru : 

"Ey hükümdar halk senin teminatın altındadı r, senin emniyet 
veren gölgeni istiyorlar . . . Zamanında bulunan bu alçak zalimler-
den zaman halkına zulümler gelmektedir. Senin naiplerin olan bu 
topluluk, ansızın gelen felaketler gibi, halkın mahvına sebep oldu. 
Böyle nekesler senin adamların olalıdan beri hiç kimsede sükûnet 
kalmadı. Kendi kazançları  için seni ziyana sokan böyle kimselerden 
sermayeyi al ! . . Hükümdarlığında seninle ortak olmuşlardır, doğru 
söylüyorsun, onlar senin kardeşlerindir. (Bununla beraber) parmağın 
gibi senden bir parça olsalar da, ellerini ülkeden çektir. Koyun kurttan 
nasıl zahmet görürse, Rumlular, Anadolulular, senin köpeklerinden 
öyle zahmet çekiyorlar. Sofranın etrafında bulunan bu kedicikler 
köpek gibi ekmeğimize kastediyorlar. Insanın ayağını  köpek gibi 
kapmak için köpek gibi başlarını  senin eşiğine koymuşlar. Kendi 
damaklarını  tadlandırıyorlar, fakat sonunda ağzının acılığı  olacak-
lardır . .. Sakın onların dillerine bakma, çünkü gönülden senin can 
düşmanındırlar . Memleketin köşelerinde ihtiyarlar genç devletinin 
duacısıdırlar. Iyilik isteyip, öğüt verenler, Ferganeli Seyf gibi, cennete 
doğru senin kılavuzlarındırlar". 

Sayf-i FarğanI bazan yeni vezir olmuş  bir kimseye iyilik ve 
cömertlik yapmasını, seher vakitlerinde dua eden mazlumları  unut-
mamasını, muhtaçların elinden tutmasını  v.s, tavsiye ederek, yine 
devrinin içtimal sefaletini gösterir 32, bazan da vazifesinden atılan ve 
muhtaçlardan aldıkları  ile büyük servet temin etmiş  olan bir vezire 

31  Aynı  yazma, varak 107b,  v.d. Metni için bk. burada seçmeler, No. II. 
32  Aynı  yazma, varak 267b v.d. 
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beddua eder 33. O emirleri, hem büyük olanlarını  da, yine isim 
zikretmemekle beraber, açıktan açığa hicveder. Nitekim bir şiirinde 
şöyle demektedir 34  "Katı  kalbli, gevşek düşünceli, tedbirsiz emir, 
ey büyük emir, sen himmetim yanında küçüksün. Emir, adalet ile 
ülkeyi cennet haline getirmezse, huni de olsa, cehennem ehlindendir. 
Ey emir, sen kulların efendisi isen de, kulsun ve bir Tanrıdan kaçına-
mazsın. Hâdiselerin yayından üzerine ok tevcih edildimi, kılıç ordu-
ları  orada kalkanı  bı rakacaklardır. Senin yüzünden ülkenin konak-
ları  korku ile doludur, senin yüzünden dinin kaideleri bozulmaktan 
emin değildir... Yoksulların gümüşünden altın kemer yaptırıyorsun, 
(fakat) böyle kazançtan birçok keseler boşalacaktır..." 

Yeni kanunlar ve nizamlar koyacağım diye memlekette haksız-
lı klar yapan bir veziri tenkit ederken de, yine zulüm yapan ve halkı  
soyan emirlerden bahseder 35  : "Ey ülkede adalet kanunu koyuyorum 
diyen, ey buyrukları  bütün kanun dışı  olan, zulüm yaptın. Hırs ve 
tamah hastası  olan bu emirler, sağlık hastalıktan nası l uzaksa, adalet 
kanunundan öyle uzaktırlar. Kılıç gibi elleri her an zulüm ayağına 
yapışmış, haksızlık meydanında adaletin kanını  döküyorlar. Korka-
rım ki, din evinin damı  ansızın tabanı  üzerine yıkılacaktır, çünkü ada-
let sütünları  çok çürüdü. Bu zalimlerin devletlerinin hilâli dolun ay 
haline geldiğinden, günden güne artması  gereken adalet ayı  her gece 
eksiliyor. Başkaları  içinde buhurdanlık gibi ihsan öd ağacını  yaktılar, 
bu âdi insanların adalet ocağında gübre bulunmaktadır. Adalet suyu 
ile ihsan eli bu alçakların zulmünün kirini bir adalet sabunu ile yer 
yüzünden silecektir. Gerçi adalet ve dini bilmiyorsun, fakat bil ki, 
dinin manası  doğruluk, adaletinki iyiliktir. Devlet atlasını  giydiğin 
için zamanında zulmünün çıplakları  için süslü adalet elbisesinden 
yüz zırh ihsan et! Bu akreplerin zulüm yılanlarının dişlerini adalet 
efsunu ile sökmek için adil bir hâkim lazım. Ey Ferganeli Seyf, 
zulmün uğursuz baykuşu meydana çıktığından, adaletin uğurlu kuşu 
anka gibi ortadan kayboldu". 

Aynı  şekilde zalim kimseleri korkutmak için, bazan dünya nimet-
lerinin geçiciliğinden, ölümün herkesin boğazına tıkanacağından 

33  Ayın yazma, varak 36ob v.d. 

34  Ayın yazma, varak 3271 . Metni için bk. burada seçmeler, No. III. 
"3  Aynı  yazma, varak 222b  v.d. Metni için bk. No. IV. 
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bahseder. Bu mânadaki çok güzel bir şiirinin ilk beyitleri şunlardır 38 : 

"Ölüm sizin de cihanınız üzerinden geçecektir, sizin de zamanı-
nızın parlaklığı  geçecektir. Bu mihnet baykuşu, harap etmek için, 
sizin de devlet evinizin üzerinden geçecektir. Günlerin nekbeti, son 
bahar rüzgarı  gibi, ansızın sizin bağ  ve bahçelerinizin üzerinden 
esecektir. Herkesin boğazına tıkanan ecel suyu sizin de ağzınıza ve 

boğazınıza tıkanacaktır. Ey zulüm yapmak için kılıçları  mızraklar 

gibi uzatılmış  olan sizler, sizin de mızraklarınızın sivriliği geçecektir. 
Adil olanların adaletleri dünyada ebedi olarak kalmadı, sizin de 

zalimlerinizin adaletsizliği geçecektir. Ülkede aslanların kükremesi 
geçti gitti, köpeklerinizin bu hav-havı  da geçecektir. Atı  olanların 

kopardıkları  toz yatış tı, eşeklerinizin nimet kazanma tozları  da 

geçecektir!" 

O zamanki Anadolu'nun acıklı  halinin tam bir tablosu ilhanlı  
hükümdarı  Gazan Han'a (hüküm yılları  694-703/1295-1304) hita-
ben yazılmış  olup, yukarıda bir münasebetle anılmış  olan iki uzun 

şiirde verilmektedir. Anvarrnin 548/ ı  ı  54 yılındaki Oğuz isyanı  sebebi 

ile Horasan'ın içine düştüğü feci durumu anlatan ve Semerkand haka-
nına gönderilmiş  olan kasidesine 37  E. G. Browne'ın "Florasan' ın göz-
yaşı" 38  adını  vermesine mukabil, bu şiirlere "Anadolu'nun göz yaşları" 

adı  verilebilir. Öyle görünüyor ki, Farğani, birinci şiiri yazarken, 

muhakkak Anvaırnin kasidesini gözönünde bulunduruyordu; h;ç 
olmazsa, bu kaside hafızasında hazır bir vaziyette idi. Çünkü her 
iki şiirin vezinleri ve kafiyeleri aynıdır. Bu benzerlik herhalde bir 
tesadüfe hamledilemez. Şiirler, edebi değer bakımından, Anvaırnin 

kasidesinden hiç de aşağı  görünmemektedir. Burada şu noktaya da 

işaret etmek gerekir ki, Farğani, bilhassa ikinci şiirinde, Türkmen-
lerin ani baskınlarından da şikayet edip, Gazan'ı  Anadolu'ya gelerek, 
içtimai nizamı  yeniden kurmağa teşvik eder. Onun Moğol hüküm-

darı  hakkındaki bu iyi zannı  ile göçebe Türkleri beğenmemesi yer-

leşik ve göçebe iki ayrı  içtimai nizamın birbirlerine uymaması  ile 
izah edilmelidir. Bu devir gibi devlet idaresinin ve asayişin tamamiyle 

sarsıldığı  bir devirde göçebe unsurların, baskın, yağma ve her türlü 

tecavüzler ile, şehirlilere büyük zararlar verdirmeleri dolayısiyle, 

36  Varak 323b v.d. Metni için bk. seçmeler, nr. V. 
37 	Anvarf, Naval-Kisor, 1292, S. 167 v.dd. 
38  A Literary History of Persia, IL From Firdawsi 10 Sa‘df, London, 1920, S. 386 v.d. 
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şehirlilerin onlara karşı  düşmanlık ve kin beslemeleri tabii sayıla-
bilir. Aynı  zaman ve şartlar içinde bulunan diğer Türk şairleri, bu 
arada mesela Sultan Valad, göçebe Türkler hakkında Sayf-i Farğa."-
ni'den çok daha ağır ve şiddetli sözler sarfetmişlerdir 39. Burada 
kaydetmek icap eder ki, Farğani'ye göre göçebe Türkler Anadolu'nun 

zamanki bedbahtlıklarının birçok sebeplerinden ancak birini, hatta 
en sonda zikrettiğine göre, ehemrniyetsiz birini teşkil etmektedir. 

Sayf-i Fal-karın-lin Gazan Han'a gönderdiği ve "Anadolu'nun göz 
yaşları" denilebilecek olan iki kasidesinin biri şudur 4°: 

"Ey saba rüzgarı, yolun bir gün Tebriz tarafina düşerse, adaletli 
hükümdarın dergahına bizden haber ulaştır. Zaman hükümdarı  
Gazan Han'ı  görürsen, söyle: —Ey bütün günleri zafer gününden 
daha uğurlu olan hükümdar, Cengiz Han kökü senin gibi temiz dinli 
bir dal meydana getirmemiştir; sultanların ülkesi senin gibi adalet 
yapan bir padişah görmemiştir. Sedef içindeki inci gibi, hareketlerinde 
insanlık, aydaki nur gibi yüzünde güzellik vardır... 

"Ey Kisra gibi adaletli hakan, bugün Rum diyarında, Anado-
lu'da, Cımer'in adaleti olmadığı  halde, Haccac'ın zulmü hakimdir. 
Sen müslüman oldun, halbuki müslüman olmayan hakimler elinde 

ülkede müslümanlıktan eser kalmamıştır. Arifler yersiz ve elbisesiz, 
ilimler ekmeksiz ve susuz; hankah yaygısız ve çatısız, medrese darnsız 
ve kapısız! Hem ecelin zehri mazlumlar için can şifası  olmuş, hem de 
ciğer kanı  dervişlerin ruhunun gıdası  haline gelmiş. Mal sahipleri, 
zavallılar gibi hırka giyiyorlar, (eskiden) altın biriktirenler dilenci 
gibi bir lokma bir şey istiyorlar. Kıtlık memleketi öyle kapladı  ki, 
günlük azık için, kardeş  kız kardeşi, oğul anneyi öldürmüş. Ciğeri 
yanık kimseler, yaşamaktan usanmış  bir halde, aç köpekler gibi 
birbirlerine düşmüşler. Zalimlerin kalpleri ölmüş, zavallı  mazlumlar 
feryad ediyorlar; ölünün inleyene kalbi hiç yanmıyor. Zalimler kan 
alıcılar gibi kan döküyorlar ve onların yüzünden halkın gam ve 
ıztırabı  başını  neşter gibi can damarına vuruyor. Ev yakan zalimler, 
iffet perdesini yırtan kafirler müslümanların namus örtüsünü daha 
ne zamana kadar parçalayacaklar? Bir cihan dolusu mazlumu; zalim- 

39  Bk. M. Fuad Köprülü, anılan makale (Belleten, VII, 459 v.d. ve bu sahife-
lerdeki notlar). 

4° Ayni yazma, varak to6a v.d. Kaside çok uzun olduğundan —hepsi 48 beyit—, 
burada ancak seçme bayiiler verilmiştir. Metni için bk. burada seçmeler, No. VI. 
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lerin cefasından ve feleğin sıcak, soğuk türlü hâdiselerinden, dudak-

ları  kurumuş, gözleri yaşlı  bulursun. Bir kimse emin bir yerde otur-

mak isterse, mezarın karnına ve toprak yığını  üzerinde lâhdin yanına 

girmelidir. Zamanırruzda İsa'nın gökten inmesi mümkün olmadığın-

dan, Mehdi gibi beklediğimiz Gazan'ın adaletidir... 

"Ferganeli Seyf öğüt verip, hali anlattı. Onun öğüt ve şiiri 
senin temiz ruhuna tesir etsin! Oğüt acı  olsa da faydalıdır, (nasıl ki) 

şeker tuzsuz olduğu halde damağa tatlı  gelir... Ben şair değilim ki, 

şah için bir kimseyi öğeyim, ancak nimet hakkı  için bu kadar öğüt 

verdim. Nefis ve mizacın tesirine uyarak, kimsenin iyilik veya kötü-

lüğünü söylemedim; altın veya gümüş  için kimseyi öğmedim veya 

yermedim. Fakirlik mekânında bir mevki bulmuş  olan bizler, alçağa 

baş  eğersek, öküz bizden daha iyidir..." 

Gazan Han'a gönderilmiş  olan ikinci manzum mektup şudur 41  : 

"Ey saba rüzgârı, bir an ruhumla yoldaş  ol, istersen şah tarafına 

benden bir söz götür! Cihan padişahlarının önderi ve dayanağı  
Kazan'a bu ülkenin perişanlığı  hakkında bilgi ver! De ki, içinde 
yüzden fazla Firavun bulunan bu ülkede (Mısır) ekmek kıymetli 

(Aziz)dir, çünkü Yusuf gibi olan buğday kuyuya düşmüştür. De ki, 

ey varlığı  memleket tahtı  ile padişahlar padişahlığı  mevkiini süsleyen, 

bu ülkede arslan, eğer ekmek için köpekler yanında tilkilik yapmı-
yorsa, kedi gibi fare avlıyordur. Her aça ekmek veren ileri gelenler, 

kapı  köpeği gibi, kemik arayıcı  oldular. Bu halden dolayı  emniyet 

ortadan o kadar kalktı  ki, imkân bulursa balığın sudan korkacağın-

dan korkulur. Zulüm eli bundan sonra kısalsa da, fitne her bir taraf-

tan ayağını  uzatacaktır. Evler viranlıktan tilki yuvası  oldu, şehirler 

padişahsızlıktan satranç tahtasının hanelerine döndü. Örümcek do-

kuma tezgâhı  kursa, hâkimler hemen obabcur 42  ve tamga vergileri 

isterler. Başı  bozuk (Iyaşari) Türkmenler her an, her bir taraftan 

ecel gibi şehre ansızın baskın yapıyorlar. Rum'da, Anadolu'da, 

İslâmiyetten isimden başka bir şey kalmamış tır; dinin kutbu sarsıl-
mış, şeriatin desteği çürümüştür. Abdal Hızı r Anadolu tarafına gi-
derse, ona —ölümü mü istiyorsun?— denilmesinden korkulur. Mem- 

41  Aynı  yazma, varak 1021,  v.d. Metni için bk. burada seçmeler, No. VII. 

42  Aslında aynen böyle. Kobçur denilen vergi olabilir (bk. B. Spuler, Iran 

trc. Cemal Köprülü, T.T.K Yayınlarından, seri IV, No. 4, Ankara 

1957, S. 336). 
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leket bütün kötü işler ile dolmuştur, iyi şeyler yoktur; kötülüğü 
menetmek şöyle dursun, iyiliği emreden kim? Tanrı  gölgesinin göl-
gesi Gazan Han imdatlarına yetişmezse, halkın zerreler gibi dağıl-
masından korkulur. Yardım etmezsen mevcut olan son nefes de 
tükenecektir; yardım edersen, talih ve zafer sana yoldaşlık edecektir. 
Ey güneş, şeref evine gel ve halk üzerine nur ol, zira yıldızdan ay 
hasıl olmuyor. Tanrı  liitfundan sonra, senin gibi dahi bir padişahtan 
başka kimse böyle bir felakete mani olup, onu defedemez." 

Bu çok acı  şiirlerde Anadolu'nun XIV. asrın ilk yıllarındaki 
acıklı  durumu son derecede canlı  bir şiir ifadesi ile anlatan Sayf 
al-Din FarğanI, örneklerin herhalde açık bir şekilde ispat ettiği üzere, 
Farsça yazan en büyük şairler arasında yer almağa layık büyük bir 
şairdir. 

Belleten C. XXIII. F. 28 
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Lev. IV — Sayf-i Farğ ni, Diz,ı dn. (Istanbul, üniversite Kütüphanesi, 
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